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标签

评论

非常好，物美价廉，物流很快，快递员服务周到态度非常好
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-----------------------------
海外学者研究系列丛书，研究角度新颖

-----------------------------
买书如山倒，看书如抽丝！

-----------------------------
这个系列中规中矩吧，选题都还有些意思

-----------------------------
视角很新，可以参考！！！！赞赞赞赞赞赞

-----------------------------
单位购书，正版快捷，大赞啊

-----------------------------
虽是海外学子系类 但其新颖的眼光依旧值得借鉴 为我们了解当时的女性
这套丛书中有有很多本女性专辑如:缀珍录·闺塾师.....为我们了解当时的女性提供了很
多视角 而这本也是下限时段相对较晚的 并且以文化翻译为载体 视野独特

-----------------------------
书真美，美得一塌糊涂

-----------------------------
这个书系整体质量不错，陆续收集了其中的几十册。大部分内容是国外学者或者在国外
的中国学者写的关于中国的书籍，很大的一个好处是站到另一个视角来看待，值得参考
。

-----------------------------
挺好，买了一本，还没看啊

-----------------------------
非常不错，急用的书，建议购买



-----------------------------
满意，谢谢，辛苦了！

-----------------------------
在书店看上了这本书一直想买可惜太贵又不打折，回家决定上京东看看，果然有折扣。
毫不犹豫的买下了，京东速度果然非常快的，从配货到送货也很具体，快递非常好，很
快收到书了。书的包装非常好，没有拆开过，非常新，可以说无论自己阅读家人阅读，
收藏还是送人都特别有面子的说，特别精美；各种十分美好虽然看着书本看着相对简单
，但也不遑多让，塑封都很完整封面和封底的设计、绘图都十分好画让我觉得十分细腻
具有收藏价值。 

-----------------------------
哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈哈

-----------------------------
海外汉学研究从书，不同的视角！

-----------------------------
海外汉学的这套妇女研究著作都非常好。

-----------------------------
不同的视角可以了解一下

-----------------------------
很有用的书，绝对正版！

-----------------------------
还可以了 不过价格贵点 不能说是历史书了 更像中文

-----------------------------
收到了，还行吧，好书

-----------------------------
1102半价抢购的，非常喜欢



-----------------------------
送货很快，保质保量，很满意。

-----------------------------
还没看，图书质量不错！

-----------------------------
可以的可以的

-----------------------------
写论文需要的，看看而已

-----------------------------
毕竟需要了解外国人都是怎么看待中国历史的,对我们了解自己的国家有好处

-----------------------------
还没翻阅，不足为评！

-----------------------------
此用户未填写评价内容

-----------------------------
不错的，一本书，赞一个！！！！！！！！！！！！！！！！

-----------------------------
the product is really good

-----------------------------
文化碰撞中的女性研究。
从整体上也构成了一个展示中、西文化对撞、磨合与再生，凸显想象他者与自我（再）
想象之复杂关系的精彩“传说”。晚清民初，以一种构建民族文化身份的现代性焦虑为
背景，中国“新女性”形象在中、西各种话语与实践的纠缠混合下，逐渐浮现。而作为
对话的桥梁，翻译无疑为探究这一生成过程提供了极佳的视角。作者通过考察各种文体
、版本及媒介方式，大跨度地并置、比较形象类型，对“傅彩云”、“茶花女”、“苏



菲亚”及“罗兰夫人”等流行形象的生产、流传以至移植情况进行了有效的追踪。这些
经典“传说”都将成为建构中国“新女性”的重要资源；而通过对它们的生动剖析。
从整体上也构成了一个展示中、西文化对撞、磨合与再生，凸显想象他者与自我（再）
想象之复杂关系的精彩“传说”。晚清民初，以一种构建民族文化身份的现代性焦虑为
背景，中国“新女性”形象在中、西各种话语与实践的纠缠混合下，逐渐浮现。而作为
对话的桥梁，翻译无疑为探究这一生成过程提供了极佳的视角。作者通过考察各种文体
、版本及媒介方式，大跨度地并置、比较形象类型，对“傅彩云”、“茶花女”、“苏
菲亚”及“罗兰夫人”等流行形象的生产、流传以至移植情况进行了有效的追踪。这些
经典“传说”都将成为建构中国“新女性”的重要资源；而通过对它们的生动剖析。
从整体上也构成了一个展示中、西文化对撞、磨合与再生，凸显想象他者与自我（再）
想象之复杂关系的精彩“传说”。晚清民初，以一种构建民族文化身份的现代性焦虑为
背景，中国“新女性”形象在中、西各种话语与实践的纠缠混合下，逐渐浮现。而作为
对话的桥梁，翻译无疑为探究这一生成过程提供了极佳的视角。作者通过考察各种文体
、版本及媒介方式，大跨度地并置、比较形象类型，对“傅彩云”、“茶花女”、“苏
菲亚”及“罗兰夫人”等流行形象的生产、流传以至移植情况进行了有效的追踪。这些
经典“传说”都将成为建构中国“新女性”的重要资源；而通过对它们的生动剖析。

-----------------------------
汉学，西文Sinology，指国外研究中国的政治、经济、社会历史、哲学宗教、语言文字
、文学艺术、天文地理、工艺科技等各种学问的综合性学科。又称中国学。 研究对象
从汉学发展的历史和研究成果看，其研究对象不仅仅是中国汉民族的历史和文化，实际
上是研究包括中国少数民族历史和文化的整个中国的学问。由于汉民族是中国的主体，
而且汉学最初发轫于汉语文领域，因而学术界一直将汉学的名称沿用下来。也有学者用
中国学来称呼传统的汉学。汉学以整个中国为研究对象，其研究范围有广义和狭义之分
。广义的汉学包括了中国的社会科学和部分自然科学；狭义的汉学只涉及哲学、宗教、
历史、语言文字等部分社会科学，诸如传统的版本、目录、校勘、音韵、训诂、考证等
。从课题方面看，汉学已涉及中国社会生活中已经发生和将有可能发生的各种事态，从
学科体系看，汉学已经囊括了中国已经建立起来的所有知识形态。 学科历史
汉学的产生发展，同欧洲资本主义国家的殖民扩张有联系，又与国际政治、经济、文化
的普遍发展相关联。一般认为，汉学萌芽于16～17世纪来华传教的教士的著述中。 400
余年里，汉学经历了发轫期、确立期、发展期和繁荣期4个阶段。
发轫期（16世纪末～17世纪末）
西方对于中国的了解早在古希腊就已开始。但西方对中国的研究则始于16世纪末。第一
本专门讲述中国的书是1585年在罗马出版的《中华大帝国史》（门萨多著）。该书出
版后，立即被译成多种文字
。有影响的早期著作还有《中华帝国志》、《中国改朝及中国基督教现状》、《中国度
量衡考》等。这些著作大多出自教士之手，对中国的研究流于表面，缺乏系统性。
确立期（18世纪初～19世纪初）
18世纪初清王朝和罗马教皇有“仪礼”之争，刺激西方各派传教士对中国礼俗和文化的
研究。尤其是法王路易十四时期，法国科学院派来的优秀传教士，拟定了具体而系统的
中国研究项目：中国的天文学和地理学史；中国古今通史；汉字的起源；中国的动植物
和医学等自然科学史；中国各门艺术的历史；中国现状
，国家治安、政局和习俗，矿产和物产等。其结果出现了一批汉学成果：《中国仪礼论
》（李明）、《鞑靼史》（刘应）、《书经以前之时代与中国神话之关系》（马约瑟）
、《中国通史》（冯秉正）、《 成吉思汗及蒙古史
》（宋君荣）、《大唐史纲》（宋君荣）。而作为18世纪汉学双璧的是杜赫德编著的《
中华帝国史全志》（共 4
卷）、当时北京教士研究中国成果汇集《中国杂纂》（共16册）。在18世纪法国教士
汉学 成果的 基础上，19世纪初出
现了法国雷慕沙（1788～1832）和德国克拉勃罗德（1788～1830）两位博学多才的汉
学大师。他们的研究成果涉及中国历史、语言、文学、宗教、地理学等众多领域。两人
于1818年联合发起成立亚洲协会



，发行期刊《亚洲学报》，主要刊发汉学研究成果。随后英国皇家亚洲学会成（1823
），刊《皇家亚洲学会会报》。以此为标志，汉学作为一门学科正式确立。
发展期（19世纪中后期）
这一时期正是西方试图将中国殖民化，与中国政府发生政治、军事冲突的时期。西方各
国进一步加强对中国的研究，改变了法国垄断汉学的局面
。英国、荷兰、德国、瑞典、奥地利、俄国都有一批卓有成绩的汉学家：法国继雷慕沙
之后有儒莲、毕瓯、巴参，荷兰有霍夫门、施古德，德国有奚伯尔特、晓特、甲柏连，
英国有理雅格、毕尔、卫烈亚力，俄国有萨哈诺夫、帕底雷阿斯
、白莱脱胥乃德、伊凡诺夫斯基，瑞典有多桑，匈牙利有乔玛等。他们的研究成果涉及
中国社会和文化的各个方面。其中施古德最早研究中国天文学，晓特的中国边疆民族研
究仍有价值，毕尔开中国佛教文献学的先河，乔玛成为公认的藏学创始人。这一时期的
另一特点是不少汉学家集中毕生精力翻译中国古代典籍，译文水平较前有大幅度提高。
如牛津大学首任汉语教授理雅格以他对中国文化的理解，力求准确地翻译了《论语》、
《大学》、《中庸》、《书经》、《诗经》、《孟子》、《 春秋左传 》、《 易经
》、《孝经》、《道德经》和《离骚》，成为汉籍西译大家。 繁荣期（20世纪）
20世纪近百年的汉学发展进入一个新的时期。20世纪初期，甘肃敦煌石窟藏经洞被发
现，其中保存大量古代汉文、藏文、蒙古文和其他文字的写本卷子及文物。西方一些汉
学家来到敦煌考察，并掠走大批文物文献。这批珍贵的文物文献令汉学界震惊。以此为
契机，促进汉学研究的新发展。西方一些大学纷纷设立汉学课程，成立专门的汉学研究
机构，出版专门的汉学研究期刊。如法国巴黎大学高等中国研究所、荷兰汉学研究会、
莱顿大学中国研究所、法兰克福中国学院、美国中国研究所、美国中国学会、美国汉学
促进委员会、日本支那学社、日本中国研究所、日本中国学会，前苏联中国学家协会等
。此外还有藏学和敦煌学的一些专门组织、机构，这些汉学机构或团体都有定期或不定
期的专门汉学杂志。还有研究东方或亚洲的学术刊物也是发表汉学成果的重要阵地。 
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